Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

7. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus! Ismételjük át Clairvaux-i Szent Bernát Jesu dulcis memoria kezdetű himnuszát, melyet sokan magyarul így ismerünk: Ó, Jézus emlékezni rád. Jesu, dulcis memoria, / dans vera cordis gaudia - Jézus, az édes emlékezés adva a szívnek igaz örömét.  Sed super mel et omnia /eius dulcis praesentia – de méz és minden fölött (van), az ő édes jelenléte.
N Nil canitur suavius, / nil auditur iucundius, - Semmit nem énekelnek édesebben; semmi nem hallatszik kellemesebben;  nil cogitatur dulcius – semmit nem gondolnak édesebben, quam Jesus Dei Filius – mint „Jézus Isten fia”.  

F Jesu, spes paenitentibus,- Jézus, bűnbánóknak reménysége,  quam pius es petentibus! – mennyire kegyes vagy azokhoz, akik keresnek!  quam bonus te quaerentibus! – mennyire a téged kérőkhöz! (ti. kegyes vagy);  sed quid invenientibus?- de még mennyire a (téged) megtalálókhoz!

N Nec lingua valet dicere, - A nyelvnek nincs ereje kimondani;  nec littera exprimere, -  sem a betűnek kifejezni: expertus potest credere: - aki megtapasztalta, az képes elhinni:  quid sit Jesum diligere – mit jelent Jézust szeretni. 
F Sis, Jesu, nostrum gaudium, .- Légy, Jézus, a mi örömünk, qui es futurus praemium: - aki a jutalmunk leszel;  sit nostra in te gloria, - legyen tebenned a mi dicsőségünk,  per cuncta semper saecula. Amen. – minden századokon át. Amen. 
Mai adásunk ismétlése már az első adventi vasárnapon hangzik el. Nem emlegethetjük folyton folyvást az első sorozatban magyarázott Veni, veni Emmanuelt, csak arra figyelmeztetünk, magyar változata butaságból avagy sunyiságból fakadóan kontár módra készült, aligha illik adventünk méltóságához. Kínálkozik viszont a latin keresztény himnuszok egyik legősibb darabja, a szokásosan Veni, redemptor gentium… kezdettel énekelt, Szt. Ambrustól  származó alkotás. A címét, reméljük, már sokan ismerősként fogadják: Jöjj, népek Megváltója! Ezt választottuk gondolatmenetünk gerincéül két teljes órára, ám közben gyakran eltérünk tőle, magyarázgatunk a szavakhoz kapcsolható közmondásokat, továbbéléseket.
N Veni, redemptor gentium – Jöjj, nemzetek Megváltója! – Emlékszünk, a redemptor – szó szerint vissza-vásárlót, kiváltót jelent, aki visszavásárolta számunkra az üdvösséget, aki fogságunkból kiváltott.  (A jász redemptusok pedig a szabadságukat, azaz földjüket vásárolták vissza, így váltották meg magukat.) A szót az Alma Redemptoris Mater… - Megváltónk tápláló édesanyja… kezdetű adventi Mária-antifónánkban ismertük meg, alkalomadtán ezt is átismételjük majd.  A redemptor gentium – népek /nemzetek megváltója, birtokos szerkezet, a gens,  gentis f. –i tövű III. declinatiós főnév. Ostende partum Virginis – Mutasd meg a Szűz szülöttét! Az ostende éppúgy imperativus, mint az imént a  veni, s a partum Virginis szintén birtokos szerkezet.  A partus, -us – születés, szülött, főnév a pario 3, peperi, partus ige származéka. A egri főutcán, a Széchenyi utcán naponta szemünkbe tűnik a volt szakszervezeti székház homlokzatának felirata: Fati partus – a végzet szülötte. Ez a felirat arra utal, hogy az épület nem készülhetett volna el, ha a helyén álló házakat történetesen nem teszi tönkre egy-egy tűzvész a 19. század elején. 
F A pario-val  együtt már három szül jelentésű igével találkoztunk: gigno 3, genui, genitus – szül, nemz rokana, pl. a gens – nemzetség, nemzet, a nascor 3, natus sum álszenvedő igével, amelyből a karácsony neve: Natale – születésnap származott némi eltéréssel sok népnél, de a Natália női név is. A natus szintén jelent fiú-szülöttet, míg a nata – leányt. A pario továbbképzett igéje viszont a parturio 4  - vajúdik. Lássuk pl. Horatius híres szállóigéjét az Ars poeticából: Parturiunt montes, nascetur ridiculus mus. – Vajúdnak a hegyek, nevetséges kisegér születik majd. A mus – egér, a latinul megismert állatok számát gyarapítja, a ridiculus – nevetséges kicsinyítő képzős szóban (vö. avicula, canicula) pedig a rideo 2, risi, risus – nevet, mosolyog igét ismerhetjük fel. A mondás egyébként azokról szól, akik nagy erőlködéssel, csinnadrattával készülnek, s nevetségesen apró eredményt mutatnak fel. 

N Miretur omne saeculum: - csodálhatja minden század. Az omne saeculum most egyes számban áll.  A  miretur – csodálhatja, ezúttal coniunctivus a miror 1, miratus sum – csodál, csodálkozik álszenvedő igéből, a coniunctivus lehetőséget fejez ki. Talis decet partus Deum. – Ilyen születés illik Istenhez. Az előbb megismert partus itt: születés. Jelzője a talis – ilyen, olyan. Ezzel a névmással is tudunk szállóigét: Qualis pater, talis filius. – Amilyen az apja, olyan a fia. (Mindkét esetben hozzáértendő: est.)  A decet – illik ige vonzata accusativus,  akihez illik, az kerül tárgyesetbe: Deum – Istenhez. Szent Ambrus úrjöveti himnuszát egész adventben énekeljük, de különösen kapcsolódik az advent végi zsolozsmához. Az Éneklő egyházban a 2. számot kapta, a 4. századi szöveget régi fordítások alapján énekeljük.  A versszakoknak mintegy összefoglalásaképp – ahogy első sorozatunkban gyakorta előfordult - itt is közlünk egy fordítást, most éppen ezt választottuk: Népek megváltó Istene! Szűztől születve megjelenj! Csodálják minden századok: Istenhez illő születés! 

F Non ex virili semine – nem férfiúi magból. A virilis, virile a vir – férfi szóból képzett melléknév. A semen –inis – mag –men végű semleges, mint pl. nomen – név, s a következő sor spiramen- je lesz majd: Sed mystico spiramine – de titokzatos lehelletből. Ennek az emelkedett stílusértékű spiramen-nek éppúgy köze van a spiritus-hoz  (vö. Spiritus Sanctus, akitől valójában Jézus fogantatott), mint a spiro 1 – lélegzik igéhez, vö. Dum spiro, spero. – Míg lélegzem (azaz élek), remélek. Érdemes megállnunk pár gondolat erejéig a mysticus 3 melléknévnél is, melyet itt titokzatosnak fordítottunk. Magyarul is használjuk a misztikus szót, ám az eredetiben az első i-t y-nal írjuk: klasszikus kiejtéssel mysticus. Ez az y is mutatja a szó görög eredetét: müsztész – azt jelenti: beavatott. A beavatandónak több fokozattal lehetett eljutnia a beavatási titkok (misztériumok) megismeréséig. A misztérium a mise szövegében is szerepel, magyarul így emlegetjük Íme, hitünk szent titka!, latinul: Ecce misterium fidei! A szent titkok ünneplésére készített népi színműveket nevezzük misztériumjátékoknak. 
N Verbum Dei factum caro – Isten Igéje lett testté. A sor eszünkbe juttatja a Credo megfelelő helyét: et Verbum caro factum est. – és az Ige testté lett. A mi sorunk több egy Dei – genitivusszal: Isten Igéjéről van szó; és kevesebb egy est-tel, ami odaértendő. Gondolatban itt újból felidézhetjük, amit az elmúlt órákon az Igéről, úgy is mint Logosz-ról, úgy is Verbum –ról elmondtunk. Fructusque ventris floruit. – És a méh gyümölcse kivirágzott. A fructus ventris  az Ave Maria-ból ismert: benedictus fructus ventris tui – áldott a te méhednek gyümölcse; vagy éppen a   Salve, Regina-ból: et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis… ostende: és Jézust, a te méhednek áldott gyümölcsét, nekünk… mutasd meg! Egyúttal itt találkoztunk a második sor igéjével is szintén imperativusban: ostende! – mutasd meg! (Emlékszünk: Ostende partum Virginis – Mutasd meg a Szűz szülöttét!) A floreo 2, florui – virágzik, igében felismerjük a flos, floris m. virág főnév tövét. Átvitt értelemben is gyakran használjuk. Latin jókívánság: Vivat, crescat, floreat! – Éljen, növekedjék, virágozzék!  Nézzük az egész versszak műfordítást: Nem férfiúnak magja ez,/ de titkon való ihletés, /  test lesz az örök szent Ige, / megvirágzik a szűzi méh. 
F Alvus tumescit Virginis – A Szűz méhe dagadni kezd. Tudjuk, több szót is használ a latin az anyaméhre: itt névátvitellel (metonymiával) az alvus- has főnevet  találjuk. A tumesco 3, tumui – dagadni kezd igével, illetve a belőle származó tumor – daganattal nemsokára újból  találkozunk majd (nyilván orvosi latin szakkifejezésként).  Claustrum pudoris permanet – a szemérem zárja megmarad; folyamatosan megmarad a fogantatás és szülés után is, ezt érzékelteti a per- igekötő. (Már említettük a permanens – végig megmaradó, állandó -  dolgokat is.) A claustrum – zár főnév magyaros átvétele a klastrom, melynek mássalhangzó-torlódásait addig oldották, míg  kolostor lett belőle. A pudor – szemérem szó előfordult már, lentebb újból szerepel majd. Vexilla virtutum micant – az erények zászlói tündökölnek. Minden szóval találkoztunk: a zászlóval pl. Vexilla regis prodeunt- királyi zászlók járnak elől… Versatur in templo Deus. –Az Isten a templomban (jelenlévőként) él. A versatur  igét nehéz magyarul visszaadni: forgolódik, megfordul, ott él; a test = templom metaforát elég gyakran használjuk saját testünkre is, Mária teste bizonnyal Isten temploma. A műfordítás szépen adja vissza e gondolatokat: Áldott gyümölcse megterem, / de szüzessége megmarad; / erény zászlói fénylenek, / Templom, hol Isten megjelent!

N A következő két versszak tovább viszi a megkezdett gondolatot. Krisztus teljességgel összekötötte magát az emberiséggel: Procedens de thalamo suo – kijőve az ő nászházából; A procedens folyamatos melléknévi igenév. A thalamosz eredetileg görög szó a nászszobára, nászházra, innen származik egy irodalmi műfajmegjelölés: epithalamium: a nászra (a nászház előtt) énekelt dal, nászdal. Olyan lírai alkotás, amelyet az ifjú pár köszöntésére írtak. Népi változatai is léteznek, általában a menyasszony és a vőlegény barátai éneklik a lakodalmi szertartáson.  Pudoris aula regia – a szemérem királyi palotájából. A kifejezés elé értendő az előző sor de elöljárószava. Az aula önmagában is jelent királyi palotát, királyi udvart, itt a regia jelző még megerősíti ezt. Szoktunk beszélni aulikus, azaz udvari költészetről, aulikus politikai magatartásról stb. Bár manapság inkább az egyetemek aulája, díszterme, díszudvara, ahol az ünnepségeket tartják. A görög eredetiben az állatok tartására szolgáló házrészt jelentette, pl. Héraklésznek egy aulát kellett kitisztítania a trágyától.  
F Geminae Gigas substantiae – kettős létezés óriásaként. A geminus 3 – iker, kettős; a latint iskolában tanulók az ikerpár, Romulus és Remus jelzőjeként találkoznak vele először. A monda szerint közülük az előbbi, Romulus lett Róma alapítója s egyben névadója. Őket éppúgy kosárban tették ki a Tiberisbe, mint a Nílusba Mózest, akiről a mózeskosár kapta a nevét. (Az ötletet nem egymástól vették.)  A Gigászok eredetileg a görög mitológia Földtől származó, (kígyóban végződő) óriásai, akik fellázadtak az olimposzi istenek ellen. Ez a harc volt az ún. gigantomachia. Több képzőművészeti alkotás megörökíti, pl. egy berlini múzeumban található Pergamoni oltár. Az olimposziak győztek; győzelmük  a későbbiekben az értelem és szervezett erő diadalát jelképezte a nyers erőszak felett. A gigász szóval mi inkább találkozunk manapság a gigantománia kifejezésben; pejoratív (rosszalló) értelemben használjuk a nagyzási törekvésekre. (A –mánia – őrület, örjöngés utótaggal a grafománia szóban találkoztunk már.) Szövegünkben a Gigas egyszerűen óriást jelent dicsérő értelemben. A substantia – fennállás, létezés vagy éppen létező, lényeg; filozófiai fogalomként használjuk: a Credo-ban mondtuk Jézusról: consubstantialem Patri – az Atyával egylényegű. Szövegünkben Jézus kettős létezése a valóságos Istent és a valóságos embert jelenti. 

N Alacris ut currat viam – hogy útját fürgén járja be. A célhatározói mellékmondat állítmánya természetesen coniunctivus: kötőmód a curro 3, cucurri,  cursus – fut igéből.  Ennek a szónak is gazdag az utóélete: a kurrens árucikkek pl. amelyek  gyorsan elkelnek, szinte „kifutnak” az üzletekből, olyan mindennapiak, olyan népszerűek. A kurzus eredetileg futam, folyam, ebből pl. tan-folyam, de némely honfitársaink rettegve emlegetnek bizonyos „keresztény kurzust” is. A cursus vitae – az élet folyása, azaz életrajz , bár erre a fogalomra elterjedtebb szakkifejezés a curriculum vitae, amelyben a curriculum „kis kocsit” jelenet. (Felismerjük rajta az óra elején a ridiculus-szal kapcsolatban újból említett kicsinyítő képzőt: curri-culum;) Ismerhetjük József Attila Curriculum vitae-jét, de ez a címe a többnyire álláspályázatokra készített angol típusú életrajzoknak is. (Még nem felejtették el teljesen az európai köznyelvet!) Az alacris – gyors, fürge melléknévben tkp. az ala – szárny szót találjuk, úgy gyors, hogy szinte szárnyra kel. Alacres palmas utrasque tetendit,  olvashatjuk a fiát, Aeneast az alvilágban könnyezve fogadó édesapáról Vergilius Aeneisében. Jobb híján így fordíthatjuk: mindkét tenyerét fürgén kitárta, de ez a fordítás korántsem tükrözi, hogy szinte „röpült felé” (mint édesanyja Petőfi elé). Érdekes megfigyelnünk, hogy a tenyér itt palma – nyilvánvalóan névátvitel (metonímia) a hasonló alakú pálmalevélről.
F Az alacris / alacres… palmas – mindkét szövegben jelzői szerepben áll ugyan, mégis az állítmányhoz fordítjuk határozóként. Így is hívja a latin nyelvtan: állítmányi jelző: attributum praedicativum. Igen gyakori jelenség a latinban, mi is sokszor találkoztunk vele, ám most neveztük meg először azok kedvéért, akik a latin nyelvtanban is előbbre szeretnének haladni. Nemsokára összegyűjtünk eddigi előfordulásukból egy csokorra valót. Most annyit jegyezzünk meg, hogy az attributum a nyelvtanban a jelző, valakinek vagy valaminek a  tulajdonságára használjuk.  Továbbá használjuk az attributum szót főnévként valakihez vagy valamihez szokásosan rendelt dolog megnevezésére: ad-tribuo 3 – hozzá, neki oszt, tulajdonít. Így lehetnek a görög isteneknek is attributumai, pl. Zeuszé a villám, Pallasz Athénéé a bagoly, Poszeidóné a három ágú szigony stb. A praedicatum viszont az állítmány, ami „ki van mondva”, „ki van jelentve”, vö. prédikáció – valakik előtt mondott beszéd. A prédikáció görög neve viszont a manapság gyakran emlegetett homília (a homileo – összegyűlik, csoportosul igéből), azt jelenti, hogy gyülekezeti beszélgetés, oktatás (általában a Szentírásról). 
N Ez után a tetemes kultúrtörténeti kitérő után kanyarodjunk újból vissza eredeti szövegünkhöz akképpen, hogy bemutatjuk az előbbi versszak műfordítását. Ez egyúttal jól sikerült interpretáció (magyarázat, értelmezés) is: S a nászteremből ím kilép / királyi házból Vőlegény, / mint Isten-Ember, égi Hős, / hogy útját futva járja be. Himnuszunk ismertetését a mai órára be is fejezzük. Tekintsük át az első részét!  Veni, redemptor gentium – Jöjj, nemzetek Megváltója! /Ostende partum Virginis – Mutasd meg a Szűz szülöttét! / Miretur omne saeculum: - csodálni fogja minden század. /Talis decet partus Deum. – Ilyen születés illik Istenhez. 

F Non ex virili semine – nem férfiúi magból, / Sed mystico spiramine – de titokzatos lehelletből. / Verbum Dei factum caro – Isten Igéje lett testté. / Fructusque ventris floruit. – És a méh gyümölcse kivirágzott. /
N Alvus tumescit Virginis – A Szűz méhe dagadni kezd. / Claustrum pudoris permanet – a szemérem zárja megmarad. / Vexilla virtutum micant – az erények zászlói tündökölnek. / Versatur in templo Deus. – Az Isten a templomban (jelenlévőként) él. /

F Procedens de thalamo suo – kijőve az ő nászházából; / pudoris aula regia – a szemérem királyi palotájából  / Geminae Gigas substantia – kettős létezés óriásaként, / Alacris ut currat viam – hogy útját fürgén járja be. Innen folytatjuk majd a következő órán. Zenei illusztrációnak mára az óra elején említett Adventi ének elejét  ajánljuk Kodály feldolgozásában – természetesen latinul. Laudetur Iesus christus.

N In aeternum. Amen.
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